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                                                     RESUMEN

La interdisciplinariedad, como forma de relacionarse dentro de una comunidad científica en pro de la concreción de un fin, es un proceso tan natural como las innumerables relaciones que se entretejen entre los individuos que habitan un ecosistema. En este caso, estamos asociados en un proyecto conjunto la cátedra de Traducción Científica de la carrera de Traductorado de Inglés de la Facultad de Lenguas y la cátedra de Recursos Naturales del Medio Ambiente de la carrera de Licenciatura en Geografía de la Facultad de Filosofía y Humanidades de la Universidad Nacional de Córdoba. Se analizan en esta presentación las principales dificultades a sortear y las innumerables ventajas que surgen a prima facie, como consecuencia lógica de esta asociación de disciplinas. Es indudablemente fundamental la contextualización por parte del especialista en medioambiente, antes de comenzar la tarea de traducción de los textos. Mediante ejemplos prácticos, ilustraremos también la función indelegable que el traductor desempeña ante el científico a la hora de que éste comprenda fehacientemente el material bibliográfico específico sobre un tema o presente trabajos de investigación ante editores de publicaciones internacionales. Este escenario interdisciplinario constituye un espacio de aprendizaje valioso para los estudiantes de las dos carreras involucradas.  

                    INTERDISCIPLINARIEDAD

La interdisciplinariedad, como forma de relacionarse dentro de una comunidad científica en pro de la concreción de un fin, es un proceso tan natural como las innumerables relaciones que se entretejen entre los individuos que habitan un ecosistema. 

Encuentro fascinante y poéticamente pertinente la metáfora que nos brinda la naturaleza: hacer mediante un trabajo constante y minucioso, hacer en colaboración natural con todos los demás actores involucrados, hacer lo que hacemos mirando más allá de nuestro restringido horizonte individual, como lo hace la naturaleza.

ACUERDO


ACUERDO


Este proyecto se basa en un acuerdo que desde hace tres años realizamos, por un lado, la cátedra de Traducción Científica de la carrera Traductorado de Inglés de la Facultad de Lenguas, y por otro lado, la cátedra de Recursos Naturales y Medio Ambiente de la carrera de Licenciatura en Geografía de la Facultad de Filosofía y Letras, ambas pertenecientes a la UNC. Consiste en la articulación de un trabajo conjunto, donde las dos cátedras se comprometen a aportar ciertas condiciones. 

APORTES

Aporte de la cátedra de Traducción Científica

(Selección Conjunta

Se selecciona y distribuye material a traducir. Se trata de artículos publicados recientemente en Journals científicos reconocidos por su seriedad, rigor científico y profesionalismo.

(Investigación y estudio sobre el tema

Dentro del tema de medio ambiente, los artículos de investigación se refieren siempre a subtemas sumamente específicos, que incluyen aspectos demográficos, económicos, físico-químicos, genéticos, sociales, estadísticos, etc. Tal especificidad requiere un estudio pormenorizado previo de los conceptos esenciales en los dos idiomas por parte de los traductores.  

(Elaboración de un Glosario

Incluye terminología específica sobre el tema, previo debate conjunto sobre significados e interpretaciones.

(Consulta al especialista

Especialmente jerga específica que se utiliza en ese campo semántico.

(Traducción

Los estudiantes, en trabajo de equipo, realizan la traducción del material aplicando sus saberes sobre aspectos morfológicos y sintácticos con el fin de resolver problemas de traducción y lograr precisión en el texto meta.

(Revisión y Corrección

A cargo del titular de la cátedra de Traducción Científica.

(Presentación

En formato papel y digital, respetando el formato original, con inclusión de gráficos, ilustraciones color, etc. En nuestra experiencia, los estudiantes han manifestado que este trabajo los ha impulsado a conocer y aprender nuevas herramientas informáticas.

(Entrega

El trabajo debe ser entregado en el plazo estipulado.

Contraparte de la cátedra de Recursos Naturales del Medio Ambiente

(Selección Conjunta

(Contextualización

La realiza el titular de la cátedra de Recursos Naturales y Medio Ambiente antes de iniciarse el proceso de traducción. Dentro de esta contextualización temática se pone especial énfasis en los temas puntuales tratados en los diferentes artículos a traducir.

(Consultas

Hay una retroalimentación constante entre los estudiantes traductores y el especialista sobre dudas o diferentes interpretaciones del texto.

(Revisión

(Manual de Cátedra

Se incluyen las traducciones de los artículos en el Manual de Cátedra de Recursos Naturales y Medio Ambiente o como material de consulta. En todos los casos se consigna en la traducción los nombres y direcciones de correo electrónico de los estudiantes traductores, además de los datos de las cátedras que firmaron el acuerdo.

(Envío de Copias

El material traducido será enviado a los autores de los artículos, con la finalidad de abrir una posibilidad laboral para los traductores.

(Certificados

Serán emitidos por la cátedra de Recursos Naturales y Medio Ambiente y avalados por la carrera Licenciatura en Geografía y por la Facultad de Filosofía y Humanidades, para cada uno de los estudiantes traductores.

TRES INTERROGANTES

Preguntas que espontáneamente surgen a partir de la decisión de este cambio en la metodología de la materia:

* ¿Por qué? *

* ¿Cómo? *

* ¿Para qué? *

¿POR QUÉ ELEGIMOS REALIZAR ESTE ACUERDO CON UNIDADES ACADÉMICAS DE LA UNC?

Como antecedente, debo mencionar que anteriormente, durante dos años, realizamos los acuerdos con una empresa privada. A cambio de la traducción sin cargo de un manual operativo de alguna maquinaria, la empresa trasladaba a los alumnos hasta su planta, les permitía el acceso a la máquina, y los asesoraba in situ sobre terminología específica y funcionamiento de la máquina en cuestión. Este tipo de acuerdo se discontinuó a partir del incumplimiento por parte de la empresa en el año 2003. En el año 2004 hicimos un convenio también con el Cuerpo de Bomberos de la Policía de la Provincia de Córdoba, pero tampoco pudieron cumplir con la contraparte por falta de medios.

· El estudiante de la Facultad de Lenguas debe sentirse protagonista dentro del entorno de la UNC y darle un sentido más profundo a su trabajo.

En general podemos decir que históricamente las distintas unidades académicas de la UNC han trabajado en forma aislada en lo que respecta a actividades Inter-facultades tanto en el plano académico como en el político y social.

Sin embargo, este aislamiento está dando paso a un mayor compromiso y gradualmente los distintos claustros estamos tomando conciencia del verdadero significado que tiene pertenecer a la Universidad Nacional de Córdoba. En esta universalidad de disciplinas y saberes que deben complementarse y entrelazarse, debemos crear vínculos que refuercen la identidad subyacente de la Universidad como Casa de Altos Estudios.

La situación real es que en la mayoría de las unidades académicas de esta Universidad los estudiantes deben leer o estudiar textos en inglés sobre materias específicas de cada carrera. Y nosotros, docentes del Traductorado de Inglés, diseñamos prácticas de traducción en manuales de cátedra con profuso material que, en el mejor de los casos, solamente nosotros vamos a leer para evaluar. A todas luces, un absurdo.

Acá debo mencionar una anécdota que ocurrió hace tres años cuando realizábamos la traducción de un texto con una profesora titular de un departamento de la Facultad de Ciencias Químicas. Ante la cantidad de calcos que los químicos utilizaban en sus traducciones irónicamente le sugerí que deberían haber consultado antes con un traductor. Ella me respondió sin dudar: “Es que los traductores siempre han estado encerrados en la Facultad de Lenguas”.

Más allá de lo anecdótico, pertenecemos a la misma Universidad Pública, somos herederos de la Reforma Universitaria. Queremos una Universidad comprometida con la comunidad e inmersa en la realidad del país. Debemos para ello enfrentar los desafíos con competencia, sí, pero fundamentalmente con decisión de cambio.

¿CÓMO LOGRAMOS QUE LOS ESTUDIANTES RESPONDAN A ESTE PROYECTO CON EL COMPROMISO REQUERIDO?

A lo largo de la historia de este proyecto, se ha avanzado y retrocedido en función de las distintas respuestas externas, es decir, que el compromiso se ha visto condicionado por requerimientos burocráticos que poco tienen que ver con el objetivo de abrirse a la comunidad universitaria y a la comunidad en general. 

Actualmente estamos trabajando con un docente que verdaderamente valora las potencialidades de este acuerdo y el resultado es una respuesta contundente por parte de los estudiantes.

Podemos decir que el foco del proyecto se desplaza al advertir que la realización del acuerdo constituye una inesperada fuente de motivación para los estudiantes, lo cual se plasma en los resultados. Ellos admiten que esta motivación es alentada por el hecho de que sus traducciones van a ser útiles, en este caso para la propia Universidad Nacional de Córdoba, en contraste con el escaso entusiasmo que surge a partir de la traducción de un material que no va a ser utilizado por nadie.

A la pregunta que formulé intencionalmente “¿Cómo logramos que los estudiantes…?” la debo responder con un rotundo: no es un logro que requiera ningún esfuerzo. Los estudiantes han demostrado estar ansiosos por protagonizar cambios significativos dentro de su Universidad. Seguramente mi pregunta debió ser: “¿Cómo logramos que los docentes y las estructuras burocráticas respondan a este proyecto con el compromiso requerido?”

¿PARA QUÉ? ¿CUÁL ES LA FINALIDAD DE ESTAS PRÁCTICAS?

· Mejorar la formación académico-pragmática de los futuros traductores, mediante situaciones reales de requerimientos en un trabajo de traducción que sale del ámbito restringido del aula, para proyectarse en la Comunidad Universitaria.
· Enfrentar a los estudiantes traductores con las variables a las que necesariamente van a tener que responder cuando sean profesionales de la traducción, por ejemplo: 
* Conocimiento previo del tema

* Necesidad de documentación adecuada

* Dinámica de trabajo en equipo

* Elaboración de Glosarios de terminología específica y jerga particular

* Consulta a especialistas en el campo semántico 

* Uso de herramientas informáticas

* Formato de presentación

* Edición final

* Cumplimiento del plazo de entrega

· Estimular en los estudiantes una verdadera vocación de defensa de su Universidad en todos sus aspectos, mediante un compromiso con los ideales que llevan como bandera otras facultades, como es en este caso la protección del medio ambiente. 

· A través de esta aproximación a estudiantes y docentes de otras carreras, tomar conciencia del rol fundamental de la interdisciplinariedad en la difusión del conocimiento científico.    
CONCIENCIACIÓN ECOLÓGICA
La construcción de este aprendizaje y del compromiso de defender la Universidad Pública y sostener como ideología su inserción en la comunidad que la sostiene, ha recibido a través de este proyecto un enriquecimiento adicional: la formación de conciencia ecológica en los estudiantes y su propio papel de formadores al difundir información sobre ecología desde el entorno científico. 
Para el traductor, cada trabajo es una fuente de aprendizaje, cada tema que se debe traducir es un cúmulo de conocimientos. Traducimos ideas, saberes, contenidos, no palabras. Es por esta razón que la conciencia ecológica se potencia cuando un texto científico sobre medio ambiente llega a las manos del traductor, quien cumple el doble rol de recipiente y difusor de esa conciencia. 

EXTENSIÓN
Finalmente, es en nombre de esa conciencia ecológica que ofrecemos desde la cátedra de Traducción Científica de la Facultad de Lenguas, el servicio de traducción inglés-español o español-inglés de artículos científicos serios a instituciones sin fines de lucro que hayan demostrado estar comprometidas con el cuidado del medio ambiente para las generaciones futuras.  

Sentimos que es un deber ineludible de nuestra Universidad Pública volver la mirada hacia la comunidad que la sostiene, y entregar el fruto del conocimiento y la capacitación a fines solidarios y honestos. En nuestro caso, esperamos que nuestro pequeño aporte contribuya a evitar la destrucción del medio ambiente y a mejorar las condiciones en que el hombre y la naturaleza conviven.  [image: image1.png]
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